Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31993R2695

KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2695/93 

(1993. gada 30. septembris), 

ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par īpaša atmaksājuma piešķiršanu attiecībā uz cūkgaļas eksportu uz dažām trešām valstīm

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2759/75 par cūkgaļas tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1249/89 2, un jo īpaši tās 15. panta 6. punktu un 22. pantu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 29. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2768/75, ar ko nosaka vispārīgus noteikumus par eksporta atmaksājumu piešķiršanu attiecībā uz cūkgaļu un šādu atmaksājumu apjoma noteikšanas kritērijus 3, un jo paši tās 7. panta 3. punktu,
tā kā jāatvieglo dažu Kopienas cūkgaļas produktu daudzumu iepirkšana Krievijai, Ukrainai un Baltkrievijai; tā kā šim nolūkam jāparedz piešķirt īpašu eksporta atmaksājumu attiecībā uz šiem galamērķiem, ja izpilda dažus nosacījumus; 
tā kā neatkarīgi no 1. un 2. panta Komisijas 1984. gada 18. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1700/84, ar ko nosaka īpašus, sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot iepriekš noteiktu atmaksājumu apliecību sistēmu cūkgaļas nozarē 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti Regulu (EEK) Nr. 2440/89 5, ir jāparedz, ka kontroles mērķiem atmaksājumi jānosaka iepriekš un nodrošinājuma apjoms jāpalielina; tā kā, lai paātrinātu attiecīgo darbību izpildi, ir lietderīgi noteikt termiņu, kurā jāiesniedz iepriekš noteiktu atmaksājumu pieteikumi;  
tā kā, lai nepieļautu neattaisnotu divu to atbalsta pasākumu kombināciju, kas attiecas uz tiem pašiem produktiem, par produktiem, attiecībā uz kuriem jau saņem atbalstu par privātu uzglabāšanu saskaņā ar Komisijas 1993. gada 19. marta Regulu (EEK) Nr. 650/93 par īpašiem nosacījumiem, ar kādiem piešķir atbalstu par cūkgaļas privātu uzglabāšanu 6, nevar saņemt īpašo atmaksājumu;   
tā kā, ņemot vērā budžeta ierobežojumus, ir lietderīgi nodrošināt iespēju izbeigt iepriekš noteiktu atmaksājumu apliecību izdošanu, ja kopējais daudzums sasniedz 30 000 tonnas; 
tā kā ir jāpiemēro pārdomu laiks par Regulas (EEK) Nr. 1700/84 4. pantā paredzēto iepriekšnoteikto atmaksājumu apliecību izdošanu arī attiecībā uz pleca daļām un priekšējām daļām un šo divu veidu produkti jānorāda minētās regulas 5. panta pirmajā ievilkumā minētajos paziņojumos;  
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cūkgaļas pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu.
1. pants
1. Īpašo atmaksājumu piešķir par produktiem ar KN kodiem 0203 11 10, 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 21 10, 0203 22 19 un 0203 29 11, ja izpilda šādus nosacījumus: 

a) produkti jāeksportē patēriņam Krievijas Federācijā, Ukrainā vai Baltkrievijā; 
b) neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 1700/84 1. panta 1. punkta un 2. panta eksportētājiem jāiesniedz pieteikums par atmaksājuma iepriekšēju noteikšanu, vēlākais, 1993. gada 29. oktobrī un jānosaka, ka nodrošinājums attiecībā uz atmaksājumu iepriekšējas noteikšanas apliecībām ir ECU 30 par 100 kilogramiem; 
c) attiecībā uz šiem produktiem nedrīkst būt saņemts atbalsts par privātu uzglabāšanu saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 650/93; 
d) apliecības pieteikuma un iepriekš noteikta atmaksājuma apliecības 20. iedaļā iekļauj vienu no šādiem ierakstiem:  
– “Krievija, Ukraina, Baltkrievija”
– “. . .”; 

e) apliecība norāda, ka [attiecīgie produkti] ir obligāti jāeksportē uz kādu no d) apakšpunktā minētajām valstīm; 
f) iepriekš noteikta atmaksājuma apliecības 22. iedaļā iekļauj vienu no šādiem ierakstiem: 
– “Īpašais atmaksājums attiecībā uz Krieviju, Ukrainu, Baltkrieviju, Regula (EEK) Nr. 2695/93”,
– “. . .”. 

2. Nosacījumi, kas minēti a), b), c) un e) apakšpunktā, ir pamatprasības Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 7 20. panta nozīmē. 

2. pants
Iesniedzot 1. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētos pieteikumus, eksportētājiem jāsniedz paziņojums, ka ir izpildīta 1. panta 1. punkta c) apakšpunktā minētā prasība. 
3. pants
Komisija var nolemt izbeigt iepriekš noteiktu atmaksājumu apliecību izdošanu, ja kopējais daudzums, par ko iesniegti apliecību pieteikumi, sasniedz 30 000 tonnu.  
Ja daudzums, par ko iesniegti pieteikumi, pārsniedz 30 000 tonnu, Komisija var veikt visu, kas vajadzīgs, lai nodrošinātu to, ka paredzēto daudzumu ievēro. 
4. pants
Uz produktiem ar KN kodiem 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 22 19 un 0203 29 11 attiecas Regulas (EEK) Nr. 1700/84 4. panta un 5. panta pirmā ievilkuma noteikumi. 
5. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 30. septembrī

Komisijas vārdā —
Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis
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